The article highlights types and kinds of West European borrowings' adaptation within the language continuum. The process of absorption of English borrowings is linked to sociocultural shift inside Uzbek reality as well as to simultaneous intrusion of European cultural concepts into Uzbek culture.
present it is possible to find the following phrasesdefinitions, which denote the main ideas of cross-cultural communication: international, multinational, intercultural, interethnic, multicultural etc. communication. My opinion is that -"practice is -standard of truth". As practical implementation of cross-cultural communication is in business environment of transnational organizations and the main language of business communication in the world is English, so in Uzbekistan is frequently used in business environment the term "crosskultura"direct borrowing from English Cross-Culture.
Appeal to the problem of cross-cultural communication is becoming increasingly relevant and tries to bring together such relatively unrelated areas as cultural anthropology and established areas of communication. Its core is to establish and understand how people from different cultures communicate with each other. Its charge also to produce some guidelines people from different cultures can better communicate with each other. Crosscultural communication, as in many scholarly fields, is a combination of many other fields. These fields include anthropology, cultural studies, psychology and communication.
The actuality of the article is determined by increased interest of linguistic in studying the origin of words and the source of borrowings. Still much is left to investigate.
The development of the contacts between nations and the dominance of the English language as business language cause a big flow of words into Uzbek language, enriching its vocabulary. For example: auditor, auction, barter, business, futures market, broker, «bull», VIP, Green Card, dealer, investor, clearing, excise, engineering company, leasing, marketing, trend and etc. ISSN: 1430-3663 Vol-14-Issue-3-May-June-2019 P a g e | 2
As Sapir argued, "The simplest kind of influence that one language may exert on another is the borrowing of words. When there is cultural borrowing there is always the likelihood that the associated words may be borrowed too". [4] All communications media, including Internet, radio, television and newspapers, are in constant need of new terms, especially when concepts are introduced to a culture.
The development of cultural achievements of other ethnic groups, adapting them to their ethnic traditions and way of life, interests and aspirations promote interaction of different nations with a specific system of values and way of activity.
In the course of evolution each culture addresses either to the past or to the experience of other cultures. Borrowings in the process of cross-cultural interaction are an important factor of cultural and social change. The synthesis of cultural elements defines the essence of the world of culture in general. The evolution of social and cultural systems, as well as the mechanisms underlying the conversion, determines the nature of the development of world culture.
As early as in the XVIII century the German philosopher Johann Gottfried Herder drew attention to the fact that the phenomenon of human history is explained by the deep relationship between cultures. The example is the continuity of ancient Greek and Roman culture. "Culture" as a concept is highly-valued. The most common term describes culture as "a system of values, life views, patterns of behavior, norms, a set of techniques and methods of human activity, objectified in subject, physical media (means of labor, signs) and transmitted to future generations" [5] . The interaction, in turn, reflects the universal type of connection between the subjects of certain relationships, involves the one-time existence of these entities and influence on each other. The concept of "intercultural cooperation" was introduced into scientific circulation by G.Treyger and E. Hall, defining it as an ideal goal to which man should aspire in his desire to adapt to the world around him in the best possible and effective manner.
According to the definition of G.Avanesov: "The interaction of cultures is a special kind of direct relationships and connections that are formed between two cultures at least, as well as those influences, mutual changes that occur in the course of the relationship. The decisive significance in the process of cultural interaction acquires change of the condition, quality, work areas, values of both cultures, and generation of new forms of cultural activity, spiritual guidance and signs of people living under the influence of impulses from outside" [6] Contacts and relationships between cultures are the result of a lot of different reasons. The result of these relationships may be borrowing, which in turn become the basis of cultural and social change. Borrowings pass through the prism of the ncultural heritage of a particular nation, resulting in borrowing strategy determination.
Not all elements are adopted, only those that are close to the culture of the recipient nation can be a source of explicit or implicit benefits provide some advantage, meet the internal needs of this ethnic group. Such interactions are generally large scale for the duration of the phenomenon.
Cultural borrowings are essentially of two kinds: 1. Natural that is an earlier form; 2. Targeted that are the most common.
The first form is also referred to as the cultural diffusion; it provides distribution and penetration of the necessary cultural elements, where they are in demand, borrowed by communities that previously did not own such forms. The result of such an effect may be: a) equal strong impact; b) strong unilateral influence. Targeted borrowings characterize the effect of the more developed culture to the less developed one. The nature of such borrowing can be both direct and indirect. The character, extent and effectiveness of borrowings, which are determined by the intensity of contacts, their terms and conditions, the degree of society differentiation, sensitivity to a foreign culture play significant importance. Thus, intercultural interaction is an integral part of the culture development, away of co-existence of large social structures of the system order, which are characterized by intense exchange of information, values and results of operations.
Borrowings are perceived as the basis of cultural and social change, which helps the interaction of cultures. Borrowings can be found in areas such as: Advertising -non-standard and easily pronounced names quickly are remembered and attract attention. "Some of the borrowings are used not only in direct its meanings, but figuratively, metaphorically: a television marathon, resuscitation of the economy, biased press, political elite, rating lies, etc."
Since English has a leading position in the world, English appears every day in the "Russian dictionary" borrowing. O.S.Ahmanova and V.Ya.Zadornova give the following interpretation of the term "borrowing": "Appeal to the lexical fund of other languages for the expression of new concepts, further differentiation available and designations of previously unknown objects ". [7] Individual experts tend to identify external signs foreign language borrowing. D.S.Lotte reduces their number to six: phonetic features: those characteristic features in a sound form learned from another language words that are not peculiar to Uzbek language: budget, ISSN: 1430-3663 Vol-14-Issue-3-May-June-2019 P a g e | 3 joule, dumping, corruption, etc.; graphic: the use of noncharacteristic letters and letter combinations for the Uzbek language: warrant, franchise, expansion, etc.; morphological: deviations from grammatical norms of the Uzbek literary language: advice; jury; attaché; and temro, etc.; derivational signs of borrowed words consist of having a number of affixes: a bond, an option, a drawer M. A. Breiter identifies the following reasons for borrowing:
1. The lack of an appropriate concept in the cognitive base of a language receptor: audiobook, organizer, canvas, timer, beeper, scrambler, etc.
2. The absence of an appropriate (more accurate) name in language-receptor: detector (currency), top model, investor, digest.
3. Providing a stylistic (emphatic) effect. Emphatic function can also be due to homophony, connecting interlanguage meanings (Cf. Winap -WIN UP).
4. The expression of positive or negative connotations that are not has an equivalent unit in the receptor language. In advertising borrowing is used to update the positive connotations. For example, auto-rental firms instead of "car rental». [8] In the new historical conditions, the question arises as to limits allowed to use foreign language vocabulary. So Uzbek language is also under constant influence of borrowings. We are living in the age of progress and technology. New discoveries new inventions bring about new notions which are accepted by languages, and Uzbek language is also among them. Summarizing, we can note the following: 1. The vocabulary of any language is expanded and enriched, including for score words of other languages. These are a natural phenomenon, and in certain historical periods are even inevitable. The development of science and technology, international contacts in various fields contribute to the flow new words in the language.
2. "Everyday speech does not have any noticeable influx foreign words, and this is understandable: being mostly words book or special, borrowing and used mainly manner in the genres of book speech, in the texts of journalistic, scientific and technical nature.» (L.P.Krysin) 3. The borrowing process is not only an extension of the vocabulary of a language; it also involves learning someone else's experience through language.
4. The problem of penetration into the language and the use of borrowed vocabulary rather contradictory. On the one hand, in some cases borrowed words are used only because it is fashionable. With on the other hand, foreign words enrich the language, serve to designations of new realities, delineation of concepts.
5. Some borrowings cannot be thrown out of the language, they have acquired social significance. However, do not abuse them. After all, "power people in their native language». So, it is safe to say that borrowings in the Uzbek language hold a strong position. Our task is learning how to use them correctly.
